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Bruksanvisning Infälld interiörarmatur 
Brukerveiledning Innfelt interiørarmatur
Käyttöohje Toimistovalaisin
Brugsanvisning Forsænket indvendig armatur

LED Panel

EN 1. Installation must be carried out by a qualified electrician.
 2. Switch o� the power supply before installation.

EN Switch o� the power supply before installation
SE Stäng av strömförsörjningen före installation
NO Slå av strømforsyningen før installasjon
FI Katkaise virta ennen asennusta
DK Sluk for strømforsyningen før installation

SE 1. Installation ska utföras av behörig elektriker.
 2. Stäng av strömförsörjningen före installationen.

NO 1. Installasjon skal utføres av autorisert elektriker.
 2. Slå av strømforsyningen før installasjon.

FI 1. Asennuksen saa suorittaa valtuutettu sähköasentaja.
 2. Katkaise virtalähde ennen asennusta.

DK 1. Installation skal udføres af en autoriseret elektriker.
 2. Sluk for strømforsyningen før installation.
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pushDIM dimming application
Wiring diagram

DALI dimming application
Wiring diagram

EN  Switch to the pushDIM dimming mode
– According to the wiring diagram of the pushDIM dimming application, short press (<1s) the push button 
 5 times quickly 3 within 3s, then long press (>1s) the pushbutton 1 time, The driver will automatically switch 
 to the pushDIM dimming mode.

SE  Byt till pushDIM-dimningsläge
– Enligt kopplingsschemat för pushDIM-dimningsapplikationen, tryck snabbt på knappen 5 gånger inom 
 3 sekunder och tryck sedan länge på knappen en gång. Drivrutinen kommer automatiskt att byta till 
 pushDIM-dimningsläge.

NO  Bytt til pushDIM-dimmingsmodus
– I henhold til koblingsskjemaet for pushDIM-dimmingsapplikasjonen, trykk raskt på knappen 5 ganger 
 innen 3 sekunder, og trykk deretter lenge på knappen en gang. Driveren vil automatisk bytte til 
 pushDIM-dimmingsmodus.

FI  Vaihda pushDIM-himmennystilaan
– PushDIM-himmennyksen sovelluksen kytkentäkaavion mukaan, paina pikapainiketta 5 kertaa nopeasti 
 3 sekunnin sisällä, ja paina sitten pitkään painiketta kerran. Ajuri vaihtuu automaattisesti pushDIM-
 himmennystilaan.

DK  Skift til pushDIM-dæmpningstilstand
– I henhold til ledningsdiagrammet for pushDIM-dæmpningsapplikationen, skal du hurtigt trykke 5 gange 
 på knappen inden for 3 sekunder, og derefter trykke langt på knappen én gang. Driveren skifter 
 automatisk til pushDIM-dæmpningstilstand.

EN  Multiple lights synchronize control operation
Method 1
Step 1: long press the pushbutton,confirm each light is on.
Step 2: short press the pushbutton,confirm each light is o�.
Step 3: long press the pushbutton,confirm each light is from darkest to 
brightest and all the lights are synchronous.
Method 2
– Long press the pushbutton 15s,all lights output to the brightest state.

SE  Kontroll av flera ljus synkront
Metod 1
Steg 1: Långtryck på knappen, bekräfta att varje ljus är på.
Steg 2: Kort tryck på knappen, bekräfta att varje ljus är av.
Steg 3: Långtryck på knappen, bekräfta att varje ljus går från mörkast till 
ljusast och att alla ljus är synkroniserade.
Metod 2
– Håll in knappen i 15 sekunder, alla ljus kommer att lysa upp till det 
 ljusaste läget.

NO  Kontroll av flere lys synkront
Metode 1
Trinn 1: Langt trykk på knappen, bekreft at hvert lys er på.
Trinn 2: Kort trykk på knappen, bekreft at hvert lys er av.
Trinn 3: Langt trykk på knappen, bekreft at hvert lys går fra mørkest til 
lysest og at alle lysene er synkronisert.
Metode 2
– Hold knappen inne i 15 sekunder, alle lysene vil lyse opp til den lyseste 
 tilstanden.

FI  Valvontamahdollisuus useissa valoissa samanaikaisesti
Menetelmä 1
Vaihe 1: Pitkä painallus painikkeeseen, varmista jokaisen valon päälläolo.
Vaihe 2: Lyhyt painallus painikkeeseen, varmista jokaisen valon sammutus.
Vaihe 3: Pitkä painallus painikkeeseen, varmista jokaisen valon siirtyminen 
pimeimmästä kirkkaimpaan ja kaikkien valojen synkronointi.
Menetelmä 2
– Paina painiketta pitkään 15 sekuntia, kaikki valot syttyvät kirkkaimpaan 
 tilaan.

DK  Kontrol af flere lys synkront
Metode 1
Trin 1: Langt tryk på knappen, bekræft at hver lys er tændt.
Trin 2: Kort tryk på knappen, bekræft at hver lys er slukket.
Trin 3: Langt tryk på knappen, bekræft at hver lys går fra mørkeste til 
lyseste og at alle lys er synkroniseret.
Metode 2
– Tryk langt på knappen i 15 sekunder, alle lysene vil lyse op til den lyseste 
 tilstand.

Remarks:
EN  pushDIM is sensitive to disturbances in the installation. If pushDIM does 
not work satisfactorily, we recommend using DALI control.
SE  pushDIM är känslig för störningar i installationen. Om pushDIM inte 
fungerar tillfredställande rekommenderar vi att använda DALI styrning.
NO  pushDIM er følsom for forstyrrelser i installasjonen. Hvis pushDIM ikke 
fungerer tilfredsstillende, anbefaler vi å bruke DALI-kontroll.
FI  pushDIM on herkkä asennuksen häiriöille. Jos pushDIM ei toimi 
tyydyttävästi, suosittelemme käyttämään DALI-ohjausta.
DK  pushDIM er følsom over for forstyrrelser i installationen. Hvis pushDIM 
ikke virker tilfredsstillende, anbefaler vi at bruge DALI-styring.

EN  If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be replaced only 
by the manufacturer or its service representative or a similarly qualified person to avoid danger. 
The light source of this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or its service 
agent or a similarly qualified person. The luminaires are not suitable for covering with thermal 
insulation material. Basic insulation is required between the LV supply and the DALI circuit.
SE  Om den externa flexibla kabeln eller sladden till denna armatur är skadad, ska den endast 
bytas ut av tillverkaren eller dennes servicerepresentant eller en liknande kvalificerad person 
för att undvika fara. Ljuskällan i denna armatur får endast bytas ut av tillverkaren eller dennes 
serviceombud eller en liknande kvalificerad person. Armaturerna är inte lämpliga för täckning 
med värmeisolerat material. Enkel isolering krävs mellan LV-matning och DALI kretsen.
NO  Hvis den eksterne fleksible kabelen eller ledningen til denne armaturen blir skadet, skal 
den kun skiftes ut av produsenten eller dennes servicerepresentant eller en tilsvarende 
kvalifisert person for å unngå fare. Lyskilden til denne armaturen skal kun skiftes ut av 
produsenten eller dennes servicerepresentant eller en tilsvarende kvalifisert person. 
Armaturene er ikke egnet for tildekking med varmeisolerende materiale. Enkel isolasjon er 
nødvendig mellom LV-forsyningen og DALI-kretsen.
FI  Jos tämän valaisimen ulkoinen taipuisa kaapeli tai johto vaurioituu, sen saa vaaran 
välttämiseksi vaihtaa vain valmistaja tai sen huoltoedustaja tai vastaavan pätevyyden omaava 
henkilö. Tämän valaisimen valonlähteen saa vaihtaa vain valmistaja tai sen huoltoedustaja tai 
vastaavan pätevyyden omaava henkilö. Valaisimet eivät sovellu lämpöeristemateriaalilla 
päällystettäviksi. Pienjännitesyötön ja DALI-piirin välillä tarvitaan yksinkertainen eristys.
DK  Hvis det eksterne fleksible kabel eller ledningen til dette armatur er beskadiget, må det 
kun udskiftes af producenten eller dennes servicerepræsentant eller en tilsvarende kvalificeret 
person for at undgå fare. Lyskilden i dette armatur må kun udskiftes af producenten eller 
dennes servicerepræsentant eller en tilsvarende kvalificeret person. Armaturerne er ikke 
egnede til at blive dækket med varmeisolerende materiale. Enkel isolering er påkrævet 
mellem LV-forsyningen og DALI-kredsløbet.


